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SEMANTICS AND FORMAL-STRUCTURAL PARAMETERS
OF FOOTBALL VOCABULARY IN THE UKRAINIAN LITERARY LANGUAGE
AT THE BEGINNING OF THE XXI CENTURY

Y cmammi 3’acoeano 3micm nowammsa «QpymoOOnbHA NeKCUKAY, BCMAHOBIEHO CNIBEIOHOUIEHH NOHAMDb
«gymoonvua nexcuka» i «gpymoonrvha mepminonoisy. Ilpedcmasieno maxkcoHomito ymoonvHux HoMminayil y mosi
cneyianbHo2o npusnauenHs. Taxconomis 00’€OHye mepminu dymoorvHOI 2anysi, excmpaeany3esi mepMiHON02IYHI
00uHUYi, MEPMIHON02I308aHI 3A2AILHOBICUBANT NIEKCUYHI OOUHUYI, A MAKONC HOMEHKIAMYpy, npoghecionanizmu,
npoghecitinuil capeon. Pospobreno cemammuuny cmpamughikayiio GymoOonbHOI 1eKcuku, 06IPYHMOBAHO CUCHEMHY
OpeaHizayilo  Ybo2o ceaMeHmda  CIOBHUKOBO20  CKIAOYy 4Yepe3  peanizayilo  napaoueMamuyHux  6iOHOUieHb.
Cxapaxmepuzo8ano hopManbHO-CMPYKMYpPHY MUROI02I0 QYmMOOIbHUX HOMIHAYIL.

Kniouosi  cnosa: ¢ymbonvna nexcuxa, Moea CReYianbHOZO NPUSHAYEHHS, MEPMIHU, HOMEHKIAmypd,
npogecionanizmu, nPopheciunull HcapeoH.

At the beginning of the XXI century football vocabulary is actively functioning in Ukrainian literary language
that is related to football as a multifaceted socio-cultural phenomenon: sport, business and means of political influence,
game and mass spectacle.

The interest of linguists in sports communication, including the language of football, has increased in recent
decades due to study of various areas of language activity of society. Despite researchers' attention to the theoretical and
practical issues of sports terminology, in Ukrainian linguistics there is still not system analysis of football vocabulary.
The relevance of the research leds to the following factors: a) the growing popularity of football as a sport; b) increasing
the number of participants in football communication, deterministic operation of sports channels on TV, regular
broadcasting of football matches, the opening of sports (including football) portals, discussion about the problems of
football in chat rooms and forums on the Internet; ¢) necessity for a comprehensive description of the football lexicon,
representing the segment of Ukrainian language picture of the world; d) requirements of regimentation and codification
of football vocabulary; e) the development of electronic glossaries, creation of electronic thesauri, development of
corpus linguistics; f) necessity of preparing materials for systematic improvement of language culture of journalists who
broadcast football programs or matches.

The fundamental in studying semantic-structural and functional parameters of the football vocabulary of
Ukrainian literary language of XXI century are studios of Ukrainian and foreign linguists in which determined sports
language (M. N. Panochko, B.O. Zilbert, O.V.Borowska, M. R. Martyniuk, T. A. Yeshchenko, L. A. Karpets,
I. M. Sushynska, Y. L. Vokalchuk, O.G. Malysheva); the peculiaritiecs of football vocabulary are -clarified
(P. 1. Melnyk, O. S. Rylov, S.S. Bohuslavskyy, M. B. Dubyak, R.S.Koval, I.R.Protsyk, O.M. Lavrynenko,
V. V. Maxymchuk).

The goal of our study is to determine the semantic and formal structural parameters of football nominations in
Ukrainian literary language of the XXI century.

Professional dictionaries, general language dictionaries (explanatory, spelling, dictionary of foreign words,
thesaurus, etc.), sports newspapers and magazines (printed and online editions), professional, popular science and
reference books at football issues, TV programs on football theme, football matches, football online communication
(blogs, chat rooms, forums, social networks), football oral communication (communication with coaches, referees,
players, fans) are serving for the source base of our study. Contemporary fiction also involved to analyze, representing
the non-special contexts of functioning of football nominations.

In recent decades, linguists have increased their interest to football communication in different languages
(Bohuslavs’kyy; Rylov). Some researches of Ukrainian linguists are regarding to language culture of football reports
(Vokalchuk), the specific of jargon of football fans (Lavrynenko; Protsyk). Football vocabulary undergoes permanent
changes that caused laying of dictionaries on football terminology and its translation into other languages
(Kvaratsheliya; Levkiv, Himyak, Levkiv; Svertnyev).

The peculiarity of the football language is that it aims to narrow the scope of specialists communication of this
sphere and the range of participants of football communications — journalists and fans. Football vocabulary is a
nomination of objects and concepts from the field of football operating in professional and unprofessional language.
The concept of «Language for Special Purposes», as dominant in English literature, used to indicate the professional
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sphere. K. Y. Averbukh said that this special purpose «more than any other area of communication aimed at effective
and adequate transfer of information» (Averbuh 50). Football vocabulary which functioning in language for special
purpose unites the terms of football field, extrabranch terminological units, terminologizated common lexical units,
nomenclature, professional words, professional jargon. In unprofessional language (media, fiction, spoken language)
football terms undergoing determinologization acquiring new meanings.

In linguistic practice the meanings «football vocabulary» and «football terminology» is not differentiated often.
The criterion for assigning words to the lexicon of football is its use in usual football communication. Founded that
football vocabulary combines features of term and common word. For football vocabulary, as well as for any terms
inherent systematic, correlation with a particular concept, monosemy of significant number of lexical units. Football
and general vocabulary are connected by the following features: accessibility (clarity), determination of nonlinguistic
factors, emotionality of many nominations, possibility of synonyms, antonymy, advanced lexical compatibility.

Term serves as a basic unit of language for special purpose. In the interpretation of V. M. Leichyk, term is a
word or combination of words denoting the concept of special areas of communication in science, industry, technology,
art or in a particular area of expertise and human activity that is a unit of language for special purpose (Leichyk).
Among the terminological units of football thematic by their degree of specialization of their meaning related common
sports terms (3maeanns, nepemoea, nopaska), interbranch sports terms (epa, m’su, sopoma) and properly football terms
(6ineep, namepanw, ogcaiio).

Formation of extrabranch terminology is associated with appeal to different fields: military (amaxa, ousizion,
saxucm); production (cmandapm, mexuixa, wmanea), economic (6w00doxcem, menedxcmenm, mparncghep), social and
political (ap6imp, npomecm, cydos), drama (amniya, debiom, dybnep) and others.

Terminologiezed common lexical units are commonly used tokens which are used to describe terminological
concepts: eazon — pymoboabHUIl 2a30H, NIiHIsS — NiHi GYym60IbH020 cMAJIoOHY, nojie — hymobobHe noje.

Nomenclature is intermediary link between the terms and proper names. Football nomenclature mainly consists
of nomina of football clubs (FC) and the names of players that belong to these associations. The following models is
determined: «the name of FC <« oykonim» (FC «Ternopil»), «the name of FC « hydronim» (FC «Vorsklay,
FC «Desna»), «the name of FC <« oronim» (FC «Karpaty», FC «Hoverla»),» the name of FC <« horonim»
(FC «Bukovyna», FC «Volyn»), «the name of FC « ergonim» (FC «Zorya», FC «Obolon-Brovar») and others.

Professional words and professional slang are an organic component of the nominative system of Ukrainian
language. Football professional words often have official status (normative character) because they are used by
commentators and journalists during football matches. Professional words are used for the language economy: ocrosa
«OCHOBHHH CKJIaJl KOMaHI», 0e8 AMmKd «BEpXHill KyT BOPIT, BHYTPIIIHSA YaCTHHA BOPIT MK CTIHKOIO 1 IOMIEPEUKOIO».

According to our observations, in modern football communication professional jargons (slangs) are more used
than professional words. The largest group — the nicknames of Ukrainian and foreign players of FC, formed on the basis
of metaphorical transfer according to standard lexical-semantic models: 1) «name of players by color < colour of sport
uniform of FC» (6ino-cuni «— FC «Dynamoy» (Kyiv, Ukraine), 6ini < FC «Real» (Madrid, Spain), 2) «name of players
«— emblem of FC» (nesu «— FC «Karpary» (Lviv, Ukraine), zacmisku < FC «Brescia» (Brescia, Italy); 3) «name of
players «— characteristic features of location of FC» (kawmanuuku < FC «Arsenal» (Kyiv, Ukraine), ¢papmayeemu «—
FC «Bayern», because a lot of pharmaceutical corporations located in this city Leverkusen, Germany).

Belonging of lexical unit to the football lexicon defines its conceptual content, and semantic stratification of
football vocabulary considers paradigmatic connections of hyper-hiponimy, synonyms, antonymy.

Hyper-hiponimy causes hierarchical nature of the internal structure of the football vocabulary. Two types of
hyper-hiponimy groups are revealed: 1) in the form of a «tree» where each next component consistently branching their
relations by mutual sema; 2) in the form of a «Christmas tree» when the genus-species relationship formed
simultaneously on several grounds.

Branched synonymous relationship is noticed in football vocabulary. We consider such types of synonyms: one-
word doublets terms (conxinep — sopomap, pegepi — cyoos, newaromi — oOuHadysmumemposuil), terms-syntactic
synonyms (3axucHa makmuxa — maxmuxa epu 6i0 3axucmy, Kymosuii yoap — yoap 3 Kyma nonis, nepeoaid 6epxom —
sepxoeuii nac), definitional synonyms (rasic — doeza eepxoea nepedaua, KA HANPAGIEHA 00 GOPIM CYNEPHUKA,
«CBIUKAY» — CUNbHULL YOap 620py;, «CYXull Tucmy — 20j 008IOHUM YOapoM, NEePesa’dcHo 3 Kymosoi nosnauxu), stylistic
synonyms (nponycmumu M’si4 ROMIJIC Hie — NPONYCMUMU «Wypa», yOap — 6HYMPIWHBOIO CMOPOHOI0 CMONU — YOap
«WIUKOIOY, YOap Y 6ePXHIll KYm — y0ap y «0e8 samKy»).

Absolute synonyms (completely identical in semantics, emotional coloring, compatibility) are not frequent.
Partial synonyms are dominated over other types of synonyms. Synonymous palette of Ukrainian football vocabulary
tends to metaphorized tokens: nepemacamu — snuwysamu, cunvbhul yoap — sapmamuuil NOCMpIL, MOYHUL yoap —
OinvApOHULL yoap.

Antonymy helps to nominate opposite concepts of semantic content in football lexicon which gives possibility to
deduce associative connections of terminological unit. Antonyms in the football lexicon represent the spirit of
opposition in the sport: amaxysamu — 3axuwamucs, 3abumu — nponycmumu. In the analyzed vocabulary corpus there is
semantic opposition based on different types of relationships:

a) semantic — gradual antonyms (sueparna epa / epa Ha Hiyur / npoepana epa, MIHIMATbHUL PAXYHOK / HIYUTTHUL
PAxyHoK / po3epomuull paxyHok), complementary antonyms (eupiwianvruii eon / He8upiwanoHul 2on, 3abumuil 2on /
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Hezabumuil 2on, euwa aiea / Hudicya niea), vector antonyms (amaka / 3axucm, gidoasamu nepeoavy / ompumyeamu
nepeoauy, yoap no eopomax / yoap 6io eopim), coordinate antonyms (eepxuiti Kym / HudiCHitl Kym, npasuti graue / nieui
@nane, nepuia xeunuHa / OCMAanHs XGUIUHA),

b) formal structure — antonyms with different roots (axkmueruii oghcaiio / nacusnuii ogpcatio, b6audichs cmivka /
OoanbHsa cmiuka, nioxonumu m’s4 / empamumu m’s4) and antonyms with the same root (¢pymobon / anmugymoon,
suepamu / npoepamu, 3a610K08anUll yoap / He3ab10Ko8anull yoap);

c) stylistic — general language antonyms (amaxysamu / 3axuwamucs, eucpasamu / npoepasamu, eiyuamu /
npomaxysamucs) and contextual one (epamu nepconarvo / epamu 30HATBHO, epamu uucmo / epamu 2pyoo,
KOMOIHayiiHul 2071 / CHOHMAHHUIL 2071).

Multicomponent model of football vocabulary created at the result of analysed lingual facts and presenting
hierarchical football as a polycomponent social phenomenon. Basic thematic groups are selected: «organization of the
gamey», «providing of the game», «the participants of the game», «process of the game». The content model combines 4
thematic groups, 16 lexical-semantic groups, 37 semantic subgroups and 2 semantic microgroups. In semantic sets
football vocabulary is distributed by structural and semantic principle.

Three types of formal and structural football nominations available in the football vocabulary: words created by
typical Ukrainian language word building models, analytical terms and foreign-language borrowings. Semantic
derivation and suffixes are the most productive ways of creating singular football terms, nomenclature, professionalism,
professional jargon; to less common ways is classified word building, word formation, prefixal, suffixal ways;
abbreviations, morphological and syntactic ways are unproductive.

Analytical derivation is the dominant way to replenish the football vocabulary. Terms-phrases dominates (more
than 75%) on one-word terms, are represented by specifying additional characteristics, motivated by concepts.
Binomial and trinomial constructions of different models are frequent, for example: amaxysanvnuii gymoéon, xaniman
KOMAHOU, 207 207108010, NPeCUH2y8amu CYnepHuxa, Oumu «napauymomy, OIUdCHA cmilika 6opim, HepeanizoeaHull
2071bOBULL MOMEHM, MAKMUYHA CXeMd 2Py, YRACMU 6 KAPHOMY MAauo0anyuxy, eiooasamu nepeoauy eepxom. Long-
established terms are dominated, but syntagmatic football vocabulary related to the beginning of XXI century
constantly expands with new keywords related to the football field, such as: ¢gymbonoruii caiim, gymoéorvHull
cumynamop, pymoonvruil ppucmaiinep, pymooavHull yin.

The structure of foreign borrowings is common sport terms and proper football nomination, originating in the
following languages: English (6ymcu, conxinep, nenanomi), French (0yonep, niea, uemnionam), German (6ombapoup,
ouckeanigpixayis, wmanea), Italian (kamenauo, nibepo, ¢inm), Greek (cmaodion, maxmuka, mexnixa) and others.
Anglicisms are the most frequent.

Foreign football vocabulary is entering Ukrainian literary language through in such ways: a) transcoding: offside
— ogcaiio, playmaker — naetimeiixep, provocation — npogoxayis; b) tracing: central forward — yenmpghopsapo, football
league — pymbonvua nica, quarterfinal — usepmoinan; ¢) transmitting a descriptive value: equalizer — 2on, sakuii
3pignioe paxynox; substitute — epageys, AKUL BUXOOUMb HA 3AMIHY.

There are new loans like: 6ineep (Eng. winger), namepanre (Eng. lateral). Due to the widespread use of
Anglicisms in the language of football cultural language problem are associated with necessity to find their Ukrainian
counterparts.

The system names of objects and concepts of football as a popular sport are formed and constantly changing
under the new conditions of communication in a globalized world. Football vocabulary as linguistic dynamic segment
of society needs the attention of researchers on permanent systematization, normalization, codification of lexical items,
unification and standardization of football terms are inherent for the football terminology. This will help remove excess
variability, reduce functional on load borrowing (especially Anglicisms), intensify the use of specific linguistic units
with football semantics, effectively use the word building potential of Ukrainian language. The prospect of new
investigations is opening in view football as the linguistic and cognitive discourse.
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Abstract

Background:

Fundamental for studying complex of parameters of the football vocabulary of Ukrainian literary language of
XXI century are studios of Ukrainian and foreign linguists in which determined sports language and separate features of
football vocabulary.

The goal of study — to determine the semantic and formal structural parameters of football nominations in
Ukrainian literary language of XXI century.

Results: Football vocabulary operating in professional and unprofessional language. Football vocabulary, that
functioning in language for special purpose unites terms of football field, extrabranch terminological units,
terminologizated common lexical units, professional words, professional jargon. In unprofessional language football
terms undergoing determinologization, acquiring new meanings.

The systemic character of football vocabulary in Ukrainian language is revealing in versatile ways between
unitary lexical nominations and groups of words that are subsystems of formal and structural, genetic and historical,
lexical and semantic, functional features. Systemic signs of football vocabulary determined by hyper-hiponimy relation,
synonyms and antonyms. Created multi-level thematic model of football vocabulary that represents hierarchical of
football as a multicomponent social phenomenon.

Football vocabulary in Ukrainian literary language formed according to following language trends: the adequacy
or conceptual accuracy, which is characteristic of those lexical units that have the status of terms; derivation potentional
or ability to create derivatives; high performance of composite names; permanent borrowing of lexical units from
general language areas, from other terminological spheres, from other languages.

Discussion: Football vocabulary needs the attention of researchers on permanent systematization, normalization,
codification of lexical items, and on the football terminology — unification and standardization of football terms. The
prospect of new investigations is opening in view football as linguistic and cognitive discourse.

Keywords: football vocabulary, language for special purposes, terms, nomenclature, professionalisms,
professional jargon.

Vitae

Yuriy Struhanets is PhD of philological sciences, Lecturer of the department of the Ukrainian Language and
Methods of Teaching at Ternopil V. Hnatiuk National Pedagogical University. His areas of research interests include
lexicology, terminology.

Correspondence: yurastruhanets@gmail.com

82



